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Hirdetmények, 

nyiltterek,valamint  hirdetési  dijak, közvetlen  a kiadó 
hivatalhoz  küldendők.  Nyilttér  sera  1 korona. 

I m á d s á g 

nemzetünk  ünnepén.  
Mindenható  Urunk,  jóságos  Atyánk,  ke-

gyes  Istenünk ! 
Szent  örömtől  repeső  szívvel,  háladatos  

lelkünk  mélységes  hódolatával  jelentünk  meg  
ma  oltárod  előtt.  

Egy  nemzet  ajka  zeng  hozsannát  ne-
ked,  óh  Magasságbeli,  e  napnak  reggelén,  
melyet  sötét  éjszakánk  után  áldó  szent  ke-
zed  nyújt  nekünk,  elűzve  egünkről  az  éj-
szaka  némaságát  s  jótékony  napfényt  derít-
ve  reánk.  

A  magyarok  hazája,  szent  István  és  
szent  László  földje  szentel  ina  neked  ün-
nepet,  népek  Ura  Istene,  hogy  soha meg 
nem  érdemelt  jóságodért  porba  hullva re-
begjen  hálát  minden  ajak,  minden  sziv  szé-
les  e  hazán.  .  

T é g e d  i l l e t  a  d i c s é r e t  S  i-
o n b a  n,  énekeljük  mi is  a  zsoltárossal,  
óh  mérhetetlen  jóság,  óh kifogyhatatlan ir-
galom,  óh csodálatos  szeretet.  

Téged  illet  a  dicsőség  e  hazában  min-
denütt,  ahol  csak  egy  sziv  dobog,  ahol  csak  
egy  porszem  is hirdeti  nagy  kezed  alkotását.  

Szivünk  első  fohásza,  imádkozó  lelkünk  
felzengö  szózata  tied  legyen  a  mai  napon,  

TÁRCZ.A 

J óh  nagy  Isten.  Tied,  aki  Rákóczit  adtad és 
visszaadtad  nekünk.  

Körülálljuk  oltáraidat,  magyarok  szent-
séges  Gondviselője,  nemzetünk  Atyja  örök  
Istenség.  G y e r m e k e i d  m i n t  a z o-
I a j f a s a r j a d é k i  a s z t a l o d  k ö r ü l .  

Ide  sereglettünk,  tehozzád  jöttünk,  aty-
jukhoz  a  gyermekek,  elmondani  örömünk  
nagy  okát,  megköszönni  kegyességed mér-
hetetlen  voltát.  

A  hála  hozott  bennünket  oltárod  elé,  
hogy  millió  sziv  áldozati  ajándékát  rakjuk  
ez  oltárra  :  hitünk,  reményünk,  szeretetünk  
Teged  imádó  érzelmeit,  Neked  illatozó  szep-
lőtelen  virágait.  

Neked  hálálkodunk,  Neked  köszönjük  
meg  a  mai  napot,  amely  néped  kétszáz  esz-
tendős  sóvárgását  váltotta  valóra,  amely  
visszaadta  nekünk  szabadságunk  hőseit.  

Elismerjük  óh Atyánk,  hogy  nemzetünk  
lépteit  egy  évezreden  át örködö  szemeid  vi-
gyázták  ;  elismerjük  és  fennen  hirdetjük,  
hogy  létünket  csupán  Neked  köszönhetjük.  

Te  adtál  lelkünkbe  ragaszkodást  ehhez  
a  földhöz,  melyet  örök  időktől  fogva  ha-
zánkul  rendeltél.  Te adtál  ezer  ajság és 
bajság  özönében  reményt  a  csüggedönek,  
biztatást  a  kétségbeesönek,  segedelmet  a  
szenvedőnek. 

Óh  mert  a  csüggedés,  a  reménytelen-

Bujdosó  Kuruez  éneKe.  

Ugy  bolyongok  szép  Magya ro r szágon ,  
Mintha  j á r n é k  idegen  vi lágban,  
Bánu t  kisér,  ö ldököl  a  szégyen ,  
S o r v a d o z o k  kegyelem  kenyéren .  

Edes  h a z á m ,  megron to t t ak  léged,  
Le törde l ték  m i n d e n  d icsőséged ,  
Nagy  voltál  u  m a g a d  e r e j é b ő l ,  
Tengödö l  most  Isten  kegyelméből ,  

Gazdag  úrból  koldussá  vedlet téi .  
Ágról  s zakad t  nyomoru l t t á  lettél,  
Könnyek  égnek  l ia lavány  o r c z á d o n ,  
Nincs  is  nálad  á r v á b b  a  világon ! 

Endröd i  S á n d o r .  

— 

s o n  Pf lNNfl .  
—  Rajz  a  ku ruczv i lágbó l .  —  

Irta  : Lampérth  Géza  
—  Az  „Abony"  eredeti  tárezíyfa. — 

J ó  e rős  volt  a  Bakony  a  ^kurueznak .  
—  T ö b b e t  er  ez.,  fiaim,  о  Jabunez.  m i n d e n  

fu r f angos  mivii  for t i í ikáezió jáoát  —  szok ta  volt  
mondan i  Bolivárt  a p ó  — mer t  cr.it  m a g a  a  fölsó-

ség  és kétségbeesés  vizein  sokszor  hányat-
tatott,  tétova  bolyongott  a  magyar  nemzet  
hajója. 

Nemcsak  idegen  népek,  külső  ellensé-
gek  ádáz  fegyverei  villantak  meg  századok  
folyamán  fejünk  telelt,  hanem  ennen  fiai  
is  hányszor  fordultak  egymás  ellen  vérben  
forgó  szemekkel,  sötét  gyűlölettel  e  sokat  
szenvedett  hazának ? 

Rányszor  felejtettük  el, hogy  testvérek-
ké  teremtettél  bennünket,  szerető  Atyánk.  
Hányszor  söprött  keresztül  széles  e  hazán  
a  visszavonás,  a  pártoskodás,  az  egymástól  
való  elhidegülés  szeretetlenséget  árasztó  zor-
don  szele.  

Hányszor  felejtettük  el,  hogy  a  szabad-
ság  legédesebb  osztályrészünk  e  földi  tére-
ken  és  annak  megoltalmazására  serkentő  
hőseink  nyomán  hányszor  nein  indultunk.  

Hányszor  nem  értettük  meg  a  vesze-
delmekben  bölcseségedet,  amely  mintegy  fel-
hőt  vont  jóságod  tündöklő  napja  elé,  midőn  
a  megpróbáltatások  vörös  tengerén  kelleti  
gázolnunk,  hogy  által  érjünk  a másik  partra,  
oda,  ahol  lélekben  megtisztulva,  gondolko-
dásban  és  érzelmekben  megigazulva,  szerete-
tedtől  megittasulva  öleli  át  szentséges  lábai-
dat,  óh Atyánk,  a  hozzád  hivséges  nép.  

Óh  be sokszor  elfelejtettük  útjaidat,  óh  
be  sokszor  letértünk  ösvényeidről ! 

ges  Úris ten  épí tet te ;  P e r s z e '  nem  a  l ebuneznak ,  
hanem  a  ku rueznak .  

Nem  is é rez te  magá t  Sehol  olyan  jól  a vi-
téz  generá l i s ,  mint  ebben  az ö  nagy  e rős ségében .  
S z a k a d é k o s  völgyeinek  mélyébe ,  bükkös  e rde inek  
s e t é t j é b e  ha bévehel le  m a g á t  kis  seregevei ,  jöhe-
tett  a  l abancz  bár  mily  nagy  s i se rehadda l .  Biztos,  
hogy  kiporolta  búgyogójá t  a  kuruez .  

Jó  hely  volt  az,  m o n d o m .  Minden  sudá r  
szálfa  egy-egy  őr torony  volt  ott ,  melynek  te te jé-
ről  jó  meszsz i re  észrevet te  m á r  a  lürge  kuruez ,  
ha  közeledet t  a  labancz .  Bevár ta  s zépen ,  m ig  az  
erdöszé lbe  ér t .  akkor  az t án  egy  p o m p á s  utakkal  
hegyibe  ! Ez volt  Bottyán  a p ó  s t r a tég iá ja .  

Il  n  in ehhez  a  s t ra tég iához ,  amely  főkepen  
a  gyorsaságra  vala  épitve.  m á s  valakinek  is  volt  
még  hozzászólása .  Iv.  a  más  valaki  nem  voll ge-
neral is ,  még  csak  isi rúzsa  mes t e r  se.  Pedig  annak  
ugyancsak  beillett  volna,  ha  b a j u s z a  lelt  volna,  
Hanem  há t  ba ju sza  se volt.  mivelhogy  P a n n á n a k  
hívták,  Som  P a n n á n a k .  

P a n n a  leányasszony  pe r sze  szoknyát  viselt  
b a j u s z  helyet t ,  de azér t  nem  kell  á m s emmi  csin-
talan  dologra  gondolni .  Bot tyán  a p ó nem  volt  
m á r  szoknyahös ,  örült  az öreg,  lia hókén  hagyta  
az  á tkozot t  köszvénye.  Pi ros  két  nrczával .  ragyo-
gó  szemeivel ,  é jsöté t  ha jáva l  meg  a  rcngő-r ingó  
testével  dehogy  törődöt t  ö  P a n n á n a k .  Neki  csak  
a  s t ratégiai  t u d o m á n y á r a  vala  szükségé .  

Soin  P a n n a  hadi  t u d o m á n y a  pediglen  abból  

állott  hogy  szegről -végre  jól  ö smor to  a  I! ikony 

minden  zege-zugát .  Zöld  e r d ő  zúgásán ,  v a d g a l a m b  

b m ' á s á o  ott nevel te  föl  az é d e s a n y j a ,  aki  külön-

ben  rég  e lment  szegény  a m a  másvilági  ös inerc t -
len  e rdőkbe  . . . .  És igy  P a n n a  l eányaszszony  
csak  az apjával ,  az ö reg  S o m  Gergővel  j á r o g a t t a  
a  Bakonyságot ,  a  nagv-vázsonyi  u r a ság  c so rdá j á t  
terelgetvén  egyik  dombró l  a  más ik ra .  

De  mikor  kiütöt t  a  ribiltió,  a  l abancz  elte-
relte  ezt  a  szép  c so rdá t  Gergő  bá '  s z e m e  elöl  
örökösen .  Som  Gergő  ekkoron  nagy  b o s s z ú s á g á b a n  
beál lot t  kuruez  veze tőnek,  de nem  sokra  ville iij 
hiva ta lában .  Л legelső  c se t epa téná l  egy o s toba 
l a b a n c /  golyóbis  a  t o m p o r á b a  fúródot t  és  nyomo-
rékká  tet te  az öreget .  így  vet te  át  a  h ivatalá t  
P a n n a .  Egyrészt ,  hogy  hosszút  ál l jon  a  l a b a n c z o n ,  
másrész t ,  hogy  valamit  s ze rezzen  a  k o n y h á r a ,  
mer t  a  szegény  nyomoréknak  is  csuk  élnie  
kellett. 

Bottyán  apó  nagyon  megkedve l t e  P a n n á t ,  
mert  nem  egy  fényes  győze l emre  segí te t te  se regé t .  
Hívta  is eleget ,  kér te  is,  hogy  m a r a d j o n  a  köze-
ieben.  Szép  a r anyos  sá t r a t  vere t ,  skof iumos  r u h á t  
varrat  a  s z á m á r a .  

De  P a n n a  csak  rázta  a  f e jé t : 
—  Jobb  nekem  a p ó a  m a g a m  hi tvány  gú-

n y á j á b a n ,  ot thon  az é d e s a p á m  vilyi l lójában.  
Erről  a  vilyillóról  a z o n b a n  senki  sem  tud ta ,  

hol  van,  mer re  van.  
D dgál  végezvén,  mint  az  erdők  félénk  vad j a ,  

tűn t  el a  sű rűségbe  P a n n a .  Ha meg  szükség  volt  
reá ,  a  t á roga tó  It ivó  szavá ra  jö t t  elő,  mindig  m á s  
i rányból .  IIa az lán  a  l abancz ra  kellett  m e n n i e ,  
fö lpat tant  a  pa r ipá ra ,  mint  a  l egügyesebb  kuruez  
és  a  sereg  e lén  vágta to l t  elöro  Bottyán  apó  o lda-
lan.  Szép  bosszú  h a j a ,  mint  a  halá t  feke te  lobo-
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N e m  követtük  a  zso l tárost ,  aki  h o z z á d  

h ívogatot t ,  m o n d v á n :  U t a i d a t  m u t a s d  

m e g  п е к е  m,  Г  r  a  m  !  
S z i v ü n k  k e v é l y s é g e  a  v e s z e d e l e m  s í k o s  

le j tőjére  kergetett,  m e l y n e k  t ö v é n  a  m e g -
s e m m i s ü l é s  m é l y s é g e s  ö r v é n y e  t á t o n g o t t  e  
bo ldogta lan  n e m z e t  felé .  

D e  atyai  karod  fenntartott  b e n n ü n k e t ,  

m i d ő n  m e g s e m m i s ü l é s ü n k  fe lé  l á z a s a n  ro-

hantunk  ;  őrködő  k e g y e l m e d  t ü n d ö k l ő  n a p -

ként  világított  be  s z á z a d o s  b ö r t ö n ü n k  éjje-

lébe  is.  
Te  küldtél  h o z z á n k  prófétát  h i v s é g e s  

g y e r m e k e d b e n ,  R á k ó c z i  F e r e n c z b e n  is,  h o g y  
a l u s z é k o n y  s z i v ü n k  lángra  l o b b a n j o n  a  s z a -
badságért  az  ö  pé ldája  n y o m á n .  

Te  küldted  öt  k ö z é n k ,  h o g y  mint  M ó z e s  
v e s s z e j é v e l ,  c s o d á s  h o n s z e r e l m é n e k  láng-
v e s s z e j é v e l  ö  is  hüs i to ,  é l tető  forrást  l'akasz-
s z o n  a  s z i k l a k e m é n y  s z i v e k b ő l ,  a  h a z a s z e -
retetről  s o k s z o r  e l f e l e d k e z ö k b ö l .  

P r ó f é t á n k u l ,  v e z e t ő n k ü l  r e n d e l t e d  öt,  
h o g y  k i v e z e s s e n  b e n n ü n k e t  E g y i p t o m b ó l ,  a  
s z o l g a s á g b ó l  s  a  s z a b a d s á g  n é p e k e t  b o l d o -
gító  fö ldjét  m e g m u t a s s a  a  te  n é p e d n e k .  

L e l k é n e k  ih l e t t ségéve l ,  s z i v é n e k  e g y e -
n e s s é g é v e l ,  j e l l e m é n e k  s z e p l ö t e l e n s é g é v e l  
s zo lgá l ta  s z a b a d s á g u n k  ü g y é t ,  n e m z e t ü n k  
jó létét . 

A l á z a t o s  le lke  h i v e n  k ö v e t t e  ú j j m u t a -
tásodat ,  ó h  m e n n y e i  kéz ,  a  s z e n v e d é s e k  
t ö v i s e s  u t ja in  is,  a  s z á m k i v e t é s  via  d o l o r o s a -
ján  át,  fel  e g é s z e n  a  rodos tó i  G o l g o t á i g  

A  f e j e d e l m i  p o m p a  f é n y e  n e m  kápráz -
tatta,  a  h a z á t l a n s á g  k e s e r ű s é g e  k é t s é g b e  
n e m  ejtette .  L e l k e  k e g y e l m e d b ő l  merí te t t  
erőt  a  k ü z d e l m e k b e n  s  s z e n t  v é g z é s e d e n  
m e g n y u g o d v a  m o n d o t t a  :  A z  Ú r  a z  é n  
é l e t e m  v é d e l m e ,  k i t ő l  f é l j e k  

а  к  к  о  г  ?  
í g y  f o n ó d o t t  e g y b e  e  n e m e s  l é l e k b e n  

I s t e n é h e z ,  h a z a j á h o z  va ló  h ű s é g e ,  m e l y  a  
l e g j o b b  a t y á h o z ,  t e h o z z á d  I s t e n ü n k ,  s  a  

l e g j o b b  a n y á h o z ,  é d e s  m a g y a r  h a z á n k h o z  
va ló  m é l y s é g e s  s z e r e t e t é b ő l  táp lá lkozot t .  

H i v s é g e s  s z o l g á d  b e n s ő s é g e s  i m á d s á g a  
e  n e m z e t é r t ,  b i z o n y á r a  k e d v e s  te  e lő t t ed ,  
öli  Urunk,  m e r t  a n n y i  b a l s z e r e n -
c s e  к  ö  z  t  s  o l y  s o k  v i s z á l y  u t á n ,  
m  e  g  f  о  g  y  V a  b  á  r,  d e  t ö r v e  n e  m ,  
é l  n e m z e t  e  h a z á n !  

Óh  é l ü n k  m é g  s  ezt  az  é l e te t  n e k e d  

k ö s z ö n j ü k ,  n e m z e t ü n k e t  é l t e tő  I s t e n s é g .  Ó h  

é lünk  m é g  s  h o g y  s z e r e t e t e d r e  a n n y i s z o r  

mél ta t lan  n é p e d  m e g m e n e k ü l t  a  m e g s e m -

m i s ü l é s t ő l ,  a b b a n  a tya i  j ó s á g o d o n  kívül  —  

s z a b a d  ta lán  m o n d a n u n k ,  ó h  L e g s z e n t e b b  

—  r é s z e  v a n  m a g y a r  s z e n t j e i n k  é r d e m e i n e k ,  

ré sze  v a n  a  te  h i v s é g e s  s z o l g á d ,  R á k ó c z i n k ,  

e s d e k l ő  i m á d s á g á n a k  is.  

H a r s o g j o n  h á t  e  n a p o n  R á k ó c z i  h a z á -
j á b a n  K á r p á t o k t ó l  Adriá ig  ó h  h a t a l m a s  L é n y ,  
a  te  d i c s é r e t e d  é g b e  z e n g ő  s z ó z a t a .  T é g e d  
I s t e n  d i c s é r ü n k ,  m o n d j a  m a  mi l l i ó  
ajak,  h i s z e n  T é g e d  d icső i t  a  Z e n i t h  é s  Nadir .  
Óh  h á t  h o g y  f e l e d k e z h e t n é n k  m e g  ró lad  mi ,  
ak ikke l  i m e  m a  is  é r e z t e t e d  n a g y  j ó s á g o d a t ,  
m i d ő n  l e g h í v e b b  s z o l g á d a t ,  n é p e d  a ty já t  
v i s s z a v e z é r l e d  k ö z é n k .  

Ö r ö m m e l  b á n a t t a l  e l e g y  k ö n n y ü n k  h a d d  
h u l l j o n  hát  o l t á r o d  e lőtt  s z e m ü n k b ő l ,  i m á -
d a n d ó  m e n n y e i  G o n d v i s e l ő n k .  

V irágokat  h a d d  h i n t s ü n k  útjára  az  igaz -
nak ,  a k i n e k  I s t e n é r t  é s  h a z á é r t  c s a t á z o t t  
v i t éz lő  karja,  I s t e n é r t  é s  h a z á é r t  l á n g o l t  be -
c s ü l e t e s  lelke.  

N e  f e l e d d  el  n e m z e t ü n k e t  ó h  k e g y e s s é g  
I s t e n e  ezér t  az  igazér t ,  i m á d v a  arra  k é r ü n k .  
T é g e d  i g a z á n  s z e r e t n i ,  h a z á n k h o z  h i v s é g e s e n  
r a g a s z k o d n i  t a n í t s o n  m e g  b e n n ü n k e t ,  t a n í t s a  
m e g  a  j ö v e n d ő  n e m z e d é k e t  is  R á k ó c z i n k  
d i c s ő  pé ldája .  An  e n .  

I j é v a y  M i h á l y .  

я 

gója  lengett  a  szellőben  .  .  .  Két  gömbölyű  arcza  
kipirult,  csengő  ezüst  hangja  beharangozta  a  vissz-
hangos  völgyeket  :  

—  Erre,  erre  .  .  .  u tánnam  kuruczok  !  .  .  .  
És  mentek  a  marczona  vitézek  u lánna  és  

követlek  öt  száz  halálon  át  a  győzelembe.  
Csak  ama  re j te lmes  vityilló  felé  nem  követ-  I  

het te  senki,  ej,  pedig  de  sokan  szerették  volna.  
Különösen  Oláh  Geczö,  a  kis  te j fölösképű  

viczehadnagy  vágyakozott  nagyon  erre  a  gyönyörű,  
piros  erdei  virágra.  Hanem  hiábavaló  volt  minden  
igyekezete,  nem  boldogult  Pannával .  Nem  is  igen  
férkőzhetett  ugy  a  közelébe,  ahogyan  szeret te  volna,  
mert  a  leány,  ha  a  t áborban  volt,  mindig  Bottyán  
apó  mellett  tar tózkodott .  De  meg  ha  szóba  állt  is  
vele,  sehogysem  tudta  magát  megértetni  Geczö  
vilez.  Két  nagy  fekete szeméi  csak  kerekre  nyitotta  
Panna  s  a  legforróbb  szerelmi  val lomásra  is  azzal  
a  különös  kaczagással  felelt,  amelyik  felig  farkas  
üvöltésére,  félig  a  vadgeíl icze  lurbékolusara  etnlé-
keztelett . 

IIa  Geczö  vitéz  értett  volna  az  erdő  hang-
jaihoz,  hát  ezt  ér tel te  volna  abból  a  különös  
kaczagásból  :  

—  Hagyj  engem  békén  szép  úrfi.  Mit  akarsz  
te  tőlem,  a  szegény  ágrólszakadt  pásztorlánytól .  
Tudom  én  mit  akarsz  :  a  becsületemet .  De  az  
drágább  nekem,  mint  neked  a  két  szép  szemed  
és  azokat  is  kivájom,  hu  hozzám  nyúlsz  .  .  .  (Ez  
volt  a  farkusiivöllés.)  Mert  van  nekem  már  hozzám  
illő  párom.  Nincs  ilyen  szép  c/il'ra  ruhá ja ,  mint  
neked,  de  van  olyan  jó  vitéz,  mint  le  és  nincs  
álnokság  a  sziveben.  Ott  fúj ja  a  t rombitát  valahol  
u.e.-szc  a  fe jedelem  táborában ,  oh  mi  szépen  

R à K ô ç z i  ü n n e p ü n K -

A  mi  dicső  u runk ,  f e j ede lmünk  és  a  többi  
nagyjaink  megszente l t  hamva i  i m m á r o n  idehaza  
vannak.)  Diadulul jukon  megál lo t tak  néhány  perezre  
a  szomszédos  á l lomáson  Czegléden  is,  hol  a  váro-
sunk  tanácsa ,  élén  Lipthay  György  főbíróval  és  az  
elöl járósággal ,  letet te  b a b é r k o s z o r ú j á t  a  nemze t  
ideális  hősének  koporsó já ra .  

Ma  Budapes ten  vannak  a  megszente l t  h a m -
vak  s  ünnepli  az  o r szág  azokat  olyan  fénynyel  
és  áhítat tal ,  a  milyen  még  nem  volt  e  h a z á b a n  
és  talán  —  nein  is  lesz  többé . . . .  Holnap  Kas-
sára  érkeznek  a  hűlt  porok,  hol  oly  fényes  teme-
tésben  részesiti  őket  a  nemze t ,  a  milyen  hozzá ,  
magához  a - n e m z e thez  méltó,  a  milyen  egy  igaz  
magyar  fe jede lmet  megillet  és  a  mely  el lörölhetet-
len  nyomot  hagy  a  t ö r t éne l emben .  

A  Kassai  t eme té sen  ft.  Lévay  Mihály  apá t ,  
országgyűlési  képviselőnk,  ki  Budapes t rő l  utazik  
oda  és  Temesközy  Gerzson  t anácsos  képviselik  
városunkat ,  ki  ma  délu tán  utazik  el  Kassára .  Rész-
vesz  inég  a  kassai  t eme té sen  Király  F e r e n c z  u r a -
dalmi  titkár  is.  

Tegnap  9  órakor  21  ágyúlövés  je lezte  a  
szent  hamvaknak  Orsovára ,  magyar  földre  érkezé-
sét,  mely  a lka lommal  egy  óra  hosszáig  szóltak  
templomaink  nagy  ha rang ja i .  Este  fényes  kivilágí-
tás  volt  a  város  összes  terein  és  utczáin,  a  ha-
rangok  fél  óráig  zúgtak.  A  városháza  o rmán  egy  
óriási,  vörös-kék  —  Rákóczi  zászló  leng,  az  erké-
lyéről  pedig  az  esteli  ó r á k b a n  kuruez  dalok  hang-
zottak  a  szép,  fényes  é jbe ,  közbe-közbe  a  zeneka r  
kuruez  dalokat  já tszot t ,  melyeket  Király  F e r e n c z  
tanított  be  nagy  odaadássa l .  

J á rásunk  főszolgabírója  Dr.  Madarász  Ador-
ján  fényes  magyar  díszben  vett  részt  a  fé legyházi  
ünnepélyen ,  melyen  a  vá rmegye  muta t t a  be  hódo-
latát  a  nagy  fe jedelem  h a m v a i n a l .  

Ma  este  az  összes  egyle tekben  és  t á r sas  kö-
rökben  ünnepélyek  lesznek.  Délután  az  ipar tes tü-
let  díszközgyűlést  tart ,  mely  a lka lommal  11.  Rákó-
czi  Feréncz  fe jedelem  és  tá rsa i  emléke t  jegyzö-
könyvében  megörökíti .  Rákócziról  és  koráról ,  az  
akkori  esemenyekröl  felolvasást  tar t  Temesközy  
Gerzson  szerkesztő.  

A  népkör  ma  este  t á r sa svacso ráva l  és  u t á n n a  
tánczmulatsággul  ünnepel .  

Az  ipar  testület  is  küldöttségileg  jelent  meg  ma  
reggel  Czegléden,  Szakáll  La jos  elnök  és  Nagy  
Lajos  jegyző  vezetésével .  

Holnap  az  összes'  t e m p t o m o k b a n  isten  tisz-
j  teletek  lesznek  és  pedig  :  a  rkath.  t emp lomban  
j  reggel  8  órakor,  melyre  a  tiszt,  lelkész  ; hiva ta l  az  

összes  állami  megyei  és  városi  ha tóságokat  meg-
hívta.  Fél  kilenczkor  az  ev.  réf.  t emp lomban  és  
9  órakor  ez  izraelita  imaházban ,  melyeken  az  
összes  egyletek  és  testületek  is  megje lennek  zász-
lóik  alatt.  

fúj ja  .  .  .  Majd  visszajön  egyszer ,  majd  visszatér  
oda  a  kis  vityillóba.  Addig  üres  lessz  a  helye,  ugy  
fogadtam.  De  még  férfiláb  sem  lépi  át  a  küszöböt .  
Majd  visszatér  Jancsi ,  megígér te .  Messzire  meg-
fújja  már  a  t rombi tá já t  :  tra-la-la  .  .  . jövök  már  .  .  .  
és  ón  elébeszaladok  hegyen-völgyön,  lü-kön-bokron  
át  a  szivemmel,  a  tiszta,  igaz  szere lmemmel  .  .  .  
(Ez  volt  a  gerl iczebugás.)  

De  Geczö  úrfi  mindezt  nem  érlel te.  A  baj-  \  
társai  is  hiába  intették  :  

—  Nem  anyától  lett  az,  rózsafán  termet t  az,  
vadrózsafán  .  .  .  Hagyj  békét  annak ,  Geczö,  vad  
leány  az.  

—  Ha  vad,  majd  megszel ídí tem  !  —  hetven-
kedett  Geczö  és  most  m á r  csak  azér t  sem  en-
gedett . 

Egy  szép  holdvilágos  esteien  aztán  vakmerő  
elhatározással  Panna  után  osont ,  amikor  az  szo-
kása  szerint  nekivágott  a  rengetegnek.  

Másnap  reggel  melegen  kelt  a  nap  a  kuru-
ezokra.  Nagy  labancz-csapat  bukkant  elö  a  Somlyó  
háta  mögül  s  egyenest  a  kuruez tábor  felé  vette  
út ját .  Bottyán  apó  l iadót  fúvatot t ,  s  c sa t a rendbe  
állitá  seregét .  Mindenki  helyén  volt,  csak  Oláh  
Geczöt,  a  kis  viezohadnagyot  keresték,  szólongatták  
hiába. 

Panna  után  is  h á r o m s z o r  kiáltott  be  a  ren-
getegbe  a  tárogató,  holott  máskor  az  első  hivásru  
ott  termett .  A  harmadik  hivásra ,  az  utolsó  pilla-
na tban  megje lent  a  vad  leány.  Kuszált  haj ja l ,  dult  
ábráza t ta l ,  halot thalvány  arczczal  jöt t  s  a  r u h á j a  
csurouvér  volt.  De  már  akkor  fö lharsant  a  „ r a j t a  
k u r u e z ! "  és  nem  volt  idő  kérdezgetni ,  hogy  kinek  
a  vére  az  ott  .  .  .  

MI  U J S A G  ?  
К  r  ó  n  i  к  c i .  

Pes t i  r i gmusok .  

Főváros  szer te  m o s t a n á b a n ,  
Nagy  a  vigasság  és  öröm,  
E  két  szót  halljuk  egyre-másra  :  
Rákóczi  jön  !  Rákóczi  jön  !  

Látványosság,  diadal ivek,  
Pompás ,  színes  felvonulás ,  
Taraczklövések  és  beszédek  .  .  .  
Ez  kell  u  népnek ,  —  semmi  más .  

Azt  hisszük  :  houl i-kötelesség  
Túlontúl  teljesítve  mind,  
A  hamvaka t  lia  igy  fogadjuk ,  
A  megszabot t  p rogram.n  szerint .  

Pedig  ha  kissé  g o n d o s a b b a n  
Lapozzuk  a  his tóriát ,  
l le j ,  a  mi  mindenik  sorából  
Felénk  kiá l t :  az  c s u p a  vád  !  

Nézzétek  meg,  a  f e jede lmet  
Kik  árul ták  el  c sú fosan ,  
A  judások  honnét  kerüllek  ?  
Nézzétek  csak  meg  gondosan .  

Nézzétek  örült  kapzsisággal  
Kik  adták  el  önmaguka t V 
Hata lmába  kiket  kerí tet t  
A  leg Túisabb  indulat V 

N é z z é k  meg,  az  á ru l á sé r t  



IX.  év lo lyam.  A  В  О  N  Y.  43.  szám.  
Kik  kop tak  óriási  b ó r t ?  
Kik  á ldoz ták  fol  a  l i b e r t á s t  
Egy  kis  c sászá r i  mosolyér t  ?  

Kik  voltak,  a  kik  számkiüz ték  
A  leg jobb ,  legszebb  daliái  ?  
S  r á ' d á s u l  meg  is  bélyegezték  
E  b a z a  leghívebb  fiát  ?  

Magyarok  voltak  va lamennyien ,  
Magyarok  voltak,  magyarok ,  
Magyar  s z a b a d s á g  zsönge  fá já t  
Ki tép ték  a  —  magyar  karok.  

J o b b  volna  há t  a  fe jede lmet  
F o g a d n i  ha lkan  c sendesen .  
Hogy  nem  k j sé rné  vad  r ivalgás  
S  győzelmi  m á m o r  fénye  sem.  

A  m e g b á n á s n a k  érze tével  
Ál lnánk  s z é p  c s ö n d b e n  sorfa la t ,  
S  a  me l lünke t  vernénk,  a  miglen  
A  f e j e d e l e m  elhalad  .  .  .  

F e n ő . 
—  Ü n n e p .  Nov.  hó  1-én  ta r t ja  a  kath.  

a n y a s z e n t e g y h á z  mindszen tek  ü n n e p é t ,  amely  szép  
őszi  ü n n e p  es lé lyén  k iza rándokolnak  a  keresz tény  
hivők  a  t e m e t ö k e r l b e  szere t te ik  s í r jához ,  hogy  
azokon  meg  gyúj tva  —  a  vegnólküli  sze re te t  szirn-
bo l izá lására  —  a  megemlékezés  mécsesé t ,  imát  
röp í t senek  a  csil lagok  fölött  t rónoló  I s tenhez ,  a  
ha nlok  alat t  nyugvók  lelkidnek  örök  üdvösségéér t .  
I lyen  szép ,  m e g h a t ó ,  lelkesítő  halot tak  estélye  még  
nern  volt  a  m a g y a r n a k ,  mint  a m i n ő  a  mos tan i  lesz.  
Mert  az  őse ikhez  visszatér t  s z a b a d s á g  hősök  sír jai-
nál  mos t  gyú j t j a  meg  a  nemze t  az t  a  szövé tneke t  
amely  be fog ja  világítani  a  t ö b b s z á z a d o s  homály t .  
Jövel  ha lo t tak  esté lye,  t ámaszd  fel  sz ive inkben  a  
j övőbe  vetet t  hitet ,  r emény t .  

—  E s k ü v ő .  Havas  Ignácz  tekinté lyes  ke-
reskedő  és  ne j e ,  Csisler  H e r m i n a  u r n ő  bá jos ,  
müvei t  l eányá t ,  Erzsikét ,  ma  dé lben  vezeti  o l tá rhoz  
Bak  Pál  szolnoki  pénzügyi  száml isz t ,  ta r t .  h adnagy .  
Sirig  ta r tó ,  z ava r t a l an  boldogság  övezze  a  sze re te t re -
mél tó  ú j  p á r  f r igyét .  

—  Rákóczi  ünnepély  Karajenön.  
K a r a j e n ö  is  kiveszi  részét  az  o r szágos  ünnepé ly -
ből,  mely  a lka lommal  az  e lö l j á róság  k inyomat ta  a  
nagy  fe j ede lem  é l e t r a j zá t  és  szé tosz to t ta  a  lakos-
ságnak .  Ü n n e p s é g ü k  s o r r e n d j e  :  Oktober  hó  2 8  án .  
1.  A  F e j e d e l e m  te temei t  t a r t a l m a z ó  koporsó  meg-
koszorúzása  F é l e g y h á z á n  a  község  küldöt t je i  ál tal .  
2 .  Délután  5  ó r ako r  a  Rákóczi- téren  t a r t a n d ó  em-
lékünnep .  Műsora  :  a)  Hymnus  E lőad ja  :  az  ipa ros  
da l á rda ,  b)  Emlékbeszéd .  Mondja  :  dr.  Kerékgyár -
tó  Lórán t ,  c)  Rákóczi  s i ra lma.  Énekli  :  Lupkovics  
László,  kán tor ,  d)  Bu jdosó  Rákóczi .  Szava l j a  :  
Kecskés  K á l m á n ,  jogha l lga tó ,  e)  Szóza t .  E lőadja  :  
az  ipa ros  d a l á r d a .  3.  Es te  kivilágítás,  z e n é s  fák-
l y á s m e n e t .  4.  T á r s a s v a c s o r a  a  nagyvendég lőben .  
Kedvezőt len  idö  ese tén  az  ü n n e p s é g  a  nagvven-
deglö  t e r m é b e n  lesz.  Október  bö  29-én  :  1.  '  Dé-
lelőtt  9  ó r ako r  r equ i em  a  róm.  kath.  t e m p l o m b a n .  
2.  Délelőtt  10  ó r ako r  is tent isztelet  az  ev.  ref .  
t e m p l o m b a n .  3.  Délelölt  11  ó rakor  a  t anu ló  ifjú-
ság  ünnepé lyé .  4.  Díszközgyűlés ,  melyen  Gulyás  
J á n o s ,  fő jegyző  mé l t a t j a  a  fe jede lem  e lévülhe t len  
é rdeme i t . 

A váci  püspök pásztorlevele.  Csáky  
Károly  gróf  vaci  püspök  az  egyházmegye i  papság-
hoz  in téze t t  kör leve lében  kegyele tes  és  haza f i a s  
h a n g o n  e m l é k e z  meg  a  bu jdosók  é rdeme i rő l  s  el-
r ende l t e ,  hogy  ahol  a  f e j ede lem  s  társa i  hamva i  
keresztül  h a l a d n a k ,  a  vonat  é rkezésekkor  lega lább  
negyedórá ig  az  ö szszes  ha rangok  szó l j anak ,  a  ko-
por sóná l  a  papok ,  tanítók  és  hivek  részt  vegyenek.  
Október  29-én  pedig  minden  l e n p l o m b a n  í iunepies  
gyászmise  t a r t assák ;  ugyan  azon  n a p o n  az  iskolák-
ban  is  iskolui  ü n n e p  t a r t andó  s  az  e lőadások  szü-
nete lnek 

—  A d o m á n y .  Bán  J á n o s  a s z t a l o s m e s t e r  
2  kor.  4 0  fillért  adot t  át  nekünk,  a  Kossuth  szobor  
a l aphoz  leendő  csa to lá s  végett .  Ez  az  ös szeg  
a n n a k  a  10  ko ronának  a  m a r a d v á n y a ,  melyet  dr.  
Mada rá sz  Ador j án  főszolgabíró  a j á n d é k o z o t t  Bán  
J á n o s ,  Ha l t a  Károly,  Györe  Gábor ,  Bedekovics  
Lajos ,  Kürtös i  J á n o s ,  Milus  Imre ,  Fáb r i  Károly,  
Dobozi  L a j o s  és  Nagy  István  tűzol tóknak  ki tar tó  
m ű k ö d é s ű k é r t  —  á ldomásra .  Nópbanki  betétköny-
vünkön  he lyez tük  el  köszönet tel .  

—  M e g v e n d é g e l é s .  A  kórház  betegjei  
s  a  s z e g é n y h á z  lakói  is  hogy  meg tud ják  minő  
ö r ö m ü n n e p e t  iil  a  magya r  nemzet  e  hó  28-án ,  
s  hogy  о  s z e r e n c s é t l e n e k n e k  is  részük  legyen  az  
á l t a l ános  v igaszságban  :  Ft .  Lévay  szere te t t  or-
szággyűlés i  képvise lőnk  e  napon ,  a  ha lha ta t l an  
emlékű  s z a b a d s á g h ő s ö k  po ra inak  hazahoza ta l a  

nagy  nap j án ,  bőséges  ebéddel ,  erösi tö  borra l  ven-
dégel te  meg  a  sors  számüzöt t je i t .  Hazf iság,  h u m a -  '  
nitás,  nemes le lküség  csillog  ki  a  te t tből ,  mely  ép-  '  
pen  azér t  külön  d icsé ré i re  nem  szorul .  j  

—  Választások  az izr.  hitközség-
ben .  Ma  egy  he te  zaj lo t t  le  nagy  küzde lmekke l  !  
az  izr.  hitközségi  képviseleti  tagok  vá la sz t á sa .  Vá-
lasztási  elnök  :  Havas  Ignácz  volt.  Beada to t t  135  
szavazat i - lap.  Meg  let tek  választva  :  Go ldschmied  
Lipót  (egyhangúlag) ,  több  kevesebb  szavaza t i  több-
séggel  :  Véli  Miksa,  dr  Hirn  Márton,  Busztin  Adolf ,  
Szőllösi  Gusztáv ,  H a v a s  Ignácz.  Schwarcz  Lipót ,  
Hay  Mór,  Róth  J a k a b ,  Richter  Béla,  Klein  Anlal ,  
P in té r  Gyula,  Gara  J á n o s ,  Politzer  Mihály,  B i ü c k  
Adolf,  Oblálh  Z s i g m o n d ,  Löffler  Miksa,  Po lgá r  
József ,  L á z á r  Ármin ,  f l ay  Károly,  Kopeczki  Ármin .  
P ó t t a g o k :  Vajda  Adolf,  Pick  Ignácz.  Róth  Józse f ,  
Róth  Dávid  és  N o r m a n n  Samu.  Csütör tökön  volt  
a  hitközségi  e lö l j á róság  választása  és  pedig  akkén t ,  
hogy  a  két  pár t  megegyezés re  jutott  s  igy  a  főbb  
tisztviselők  e g y h a n g ú l a g  lettek  megválasz tva  és  
pedig  ;  elnök  :  P in t é r  Gyula  (uj)  ;  alelnök  :  R ich te r  
Béla  (uj)  ;  p é n z t á r n o k  :  Gara  János .  Cúrá torok  :  
Szöllösi  Gusz táv  és  S c h w a r c z  Lipót  (uj).  Elöljárók  :  
Goldschmied  Lipót ,  Véli  Miksa,  Busztin  Adolf,  
Obláth  Zs igmond .  

—  A  s z e n v e d ő k é r t .  Milch  Gyuláné  
ú rasszony ,  min t  a  Szana tó r ium  Egyesület  buzgó  vá-
lasz tmányi  t ag ja ,  u j a b b a n  három  rendes  tag  be-
lépésé t  j e l en t e t t e  be  és  pedig  :  Simon  J a k a b  és  
dr.  Machlup  Ede  budapes t i  és  Milch  G\ulu  abonyi  
lakost . 

—  T ü z e k .  Ma  egy  hete  éjjel  gyúj tot ta  fel  
valamelyik  gonosz  e m b e r ,  Szűcs  István  tan í tónak  
sző lő jében  levő  m é h e s é t ,  amely  több  méhcsa l ádda l  
s  néhány  ezer  sző lőkaróva l  együtt  ha jna l r a  po r r á  
éget t .  A  kár  körülbe lü l  6 0 0  koronát  tesz  ki,  amely-
ből  b iz tos í tás  által ,  m é g  a  fele  sem  térül  meg.  
Itt  egy  czé lza tos  gonoszságnak  kell  működnie ,  m e r t  
nem  első  ese t ,  hogy  az  illetőt  megkáros í to t ták .  
Nagyon  s a jná l j uk ,  hogy  az  ördögi  bosszú  : az  irigység  
oly  nagy  m é r t é k b e n  uralkodik  az  e m b e r e k e n ,  hogy  
nem  riad  vissza  n é m e l y  ember  e m b e r t á r s á t  meg-
fosztani  becsü le te s  f á r a d o z á s á n a k  gyümölcsé tő l .  

A  m  á  s  i  к  t ü z e s e t  a  111. ker.  Andrássy-
u tczában  volt ;  Itt  Pa lás t i  Vincze  gazdá lkodó  házá -
nak  és  is tá l lójának  a  fedele  égett  le  25-én  dé lu tán  
fél  3  órakor .  A  kél  fedélen  kivül  odaége t t  100  
véka  á r p a  s  egyéb  télire  való  eleiem.  A  kár  j e l en -
tékeny,  amely  egy  szo rga lmas  gazdá lkodót  ér t ,  
kinek  fele  j övede lmé t  a  lángok  emész te t ték  meg.  
A  tüz,  hogy  miből  eredt ,  még  nem  tudni.  Az  ol-
tásnál  az  iparosság  e l i smerés remél tó  b u z g a l m a t  
fej tet t  ki.  

—  Megkerült  b irkák  .  Sági  József  
czeglédi  lakosnak  a  múlt  hé ten  e lveszet t  3 0  d rb .  
b i rká ja .  Az  el lopot tnak  vélt  birkák  azonban  meg-
káüültek  az  abonyi  h a l á r b a n ,  a  hol  b i t angságban  
voltak. 

—  Hirek  a  vármegyéből.  —  Csév  
pusz tán  Tóth  Pál  f.  hó  8-án  fe leségevei  összevsze t t  
s  cz ivódás  közben  kijelentet te ,  hogy  legyilkolja  az  
egész  c sa l ád j á t .  Tóth  egész  éj jel  ká romkodo t t .  
Fe lesége  reggel  —  9-én  —  kenyere t  sütni  m e n t  
a  konyhába  ;  kis  idö  múlva  nagy  za j  és  s ikol tás  
hal la tszot t  a  szobából ,  mire  T ó t h n é  gye rmeke i  
véde lmére  fe lkapot t  egy  mak tö rő  vasat  s  azza l  
f é r j enek  fe je re  ütött,  ügy  hogy  azonna l  megha l t .  
Az  asszony t  le tar tózta t tak .  —  Monoron  Bajkai  
Ambrus  ot tani  lakos,  amin t  v a s á r n a p  es te  a  pin-
céből  haza fe l é  jött ,  a  sö té tben  valaki  ké tszer  h á t b a  
szúr ta ,  A  le t tes t  keresik.  —  K e c s k e m é t e n  Piczi  
Gyula  15  éves  flu  IJ.  Tóth  Margit  12  éves  leányt  
meglőt te ,  úgy  hogy  azonnal  meghal t ,  —  Ugyan-
csak  Kecskemé ten  Pintér  Károly  bé res  legény  
hül len  sze re lő jé t  Kulcsár  J u l i a n n á t  megles te  s  
kétszer  há tba  szúr ta .  A  leány  súlyos  be tegen  fek-
s z jk_  —  Tör te len  Kádas  István  fö ldmives t  ó l m ó s  
bottal  fe jbever ték ,  minek  folytán  kedden  be lehal t .  

—  E l s z á m o l á s .  A  „Kalh .  Olvasóegyle t"  
ok tóber  hó  21  én  megtar to t t  ösz i - táncz i i iu la l sagán  
az  összes  bevetői  volt  96  korona  és  8 0  filler.  Kia-
dás  :  54  kor.  5 4  fillér.  Tiszta  m a r a d v á n y a  könyv-
tár  j a v á r a  :  42  korona  és  2 6  fillér.  A  kul turá l is  
ezé Ira  külön  is  adományoz t ak  és  pedig  :  Bálint  
Antal,  Fa lus i  Mihály,  Györe  J á n o s ,  if j .  Ke lemen  
László,  Koncz  Pal ,  Mucsy  Alajos ,  P a p  P á t e r  1 — 1 
koroná t  ;  Dudás  Imre  60  fillért  ;  Egedi  Gyula,  
Kovács  J á n o s  4 0 — 4 0  fillért,  inely  szíves  a d o m á -
nyokért ,  úgy  szintén  a  r endezőségnek  b u z g o s á g á é r t  
va lamint  a  fiatalságnak  példás  magavise le téér t  —-
hálás  köszöne teme t  nyi lvání tom.  Abony,  1906.  
október  hó  22-én ,  Koncz  Pál ,  elnök.  

—  Auguszta  Főhercegnő  a  ma-
g y a r  n ő k h ő z .  Auguszta  főhe rcegnő  m e g h a t ó  
kére lmet  intéz  a  magyar  u raszszonyokhoz .  Csak  

egy  virágszálat  kér  a  t üdőbe t egeknek  a  szere t te ink  
s í r já ra  t eendő  koszorúbó l ,  A  jó  sz ivekhez  intézet t  
fölhívás  a  köve tkező .  Egy  szá l  virágot  kér  a  Jó-
zsef  kir.  Herceg  S z a n a t ó r i u m  Egyesület  abból  a  
koszorúból,  melylyel  ha lo t tak  n a p j á n  a  kegyele tes  
sziv  kedves  ha ló t l j a inek  a  s i r j á t  ékesít i .  Ha  min-
den  sirra  tett  koszorúból  csak  egy  virágszála t  és  
a  sírokon  gyúj to t t  mécsekbő l  csak  egy  lángot  a  
tüdőbetegség  t e r j e d é s é n e k  m e g g á t l á s á r a  fö la j án la -
nak  :  ezer  és  ezer  e m b e r é l e t e t  l ehe tne  m e g m e n -
teni  !  Nem  halna  meg  akkor  nyo lcvaneze r  e m b e r  
tüdőbe tegségben  éven te  !  Nem  lenne  annyi  köny.  
nem  lenne  annyi  nyomor ,  n e m  lenne  annyi  á rva .  
Magyar  Hölgyek  !  Siessünk  a  n e m e s  e m b e r b a r á t i  
cél  t á m o g a t á s á r a  !  Tegyük  je l szóvá  :  csak  egy  
vi rágszála t  a  kegyelet  koszorú jábó l  !  És  az  é le tnek  
visszaadot t  ezrek  fogják  á ldani  j ó  c se lekede lüke t ,  
Magyar  Hölgyek  !  Áldozzuk  a  női  sziv  egész  lel-
kesedésé t  ennek  a  nemze t so rvasz tó  kórnak  enyhí-
tésé re .  Legyünk  azon,  hogy  minél  többen  a j á n l j á k  
föl  a d o m á n y a i k a t  a  tüdőbetegek  m e g m e n t é s é r e .  
Minden  a d o m á n y  a  József  Kir.  Herceg  Szana tó r i -
um  Egyesüle tnek  küldendő.  Budapes t ,  IX.,  Lónyay-
ulca  47.  Budapes t ,  1906  október  hó.  Augusz ta  
főhe rcegnő . 

—  C z i f p a  l o p á s .  Mult  hé ten  egy  virra-
dóra  a  czeglédi  Központ i  Szá l lodában  a  vendég lős  
é l é s k a m r á j á t  i smere t len  te t tesek  feltörték  és  o n n a n  
mintegy  ké teze r  korona  ér tékű  a sz t a lnemű t  e l loptak .  
Elvitték  azonkívül  a  szál lodai  vendégeknek  a  folyo-
sóra  kirakot t  czipőiket .  A  megkárosu l t  szá l lodai  
vendégek  ré szé re  a z t án  a  tu l a jdonos  gondoskodo t t  
u j  czipökröl.  T e h á t  ők  j á r t ak  l eg jobban .  

2Ka  k ö s z v é r i y b e n ,  r e u m á b a n ,  i s c h i a s b a n  
s z e n v e d ,  vegyen  egy  üveg  

Dr.  Flesclt-fc  ü!  k ö s z v é n y - s z e s z t  
mely  csúz t ,  köszvényt ,  r e u m á t ,  kéz-,  láb-,  há t  
és  de r ék fá j á s t ,  kezek  és  l ábak  gyengeségé t ,  
f á j d a l m a k a t  és  d a g a n a t o k a t  b iz tosan  gyógyít.  
H a t á s a  a  l e g r ö v i d e b b  idő  alat t  ész le lhe tő .  

K a p h a t ó  :  
D r . F l e s c h  E .  M .  

„Magyar  korona"  gyógyszertárában  

:  Győr,  Baross-ut  24.  szám.  —  

Másfél  deczi l i teres  üveg  á ra  2  korona  Huza-
m o s a b b  haszná l a t r a  való  „Csa lád i"  üveg  á r a  
5  ko rona ,  3  kis,  vagy  2  „ C s a l á d i "  üveg  
r ende l é sné l  m á r  b é r m e n t v e  u tánvé t te l  küldjük.  

Eladás. 
Laczkó  Bertalan  hagyatékát  képező  2  

hold  szöllö  és  1  hold  szántó  föld  szabad-
kézből  eladó,  esetleg  bérbe  is  kiadó.  Érte-
kezhetni  Szaitz  Gábornál.  —  Ugyancsak  a  
Laczkó  Bertalan-féle  ház  udvarán  egy  kisebb  

;  és  nagyobb  raktár-helyiség  is  kiadó.  

1 K i a d ó  l a k á s .  
Vajda  Ferencz  ur  I.  ker.  czeglédi-uti  

házában  három  szobából  és  mellékhelyisé-
gekből  álló  lakás,  továbbá  két  raktárhelyiség  
azonnal  kiadó.  —  Értekezhetni  lehet  a  hely-
színén. 

Eladás.  Több  háztelek  a  Sallay  kert-
'  ben  eladó.  Tudakozódni  lehet,  Gajzágóéknál.  
I 
t 

—  Eladás.  Egészen  uj,  modern,  be-
felé  nyíló  ablakok  —  spalét  táblával  ellátva  
—  olcsón  eladók.  Értekezni  lehet  Varga  
Jánosnál  a  Népbankban.  

Egy  jó  családból  való  íiú  ta-
nulónak  felvétetik  lapunk  ki-

adóhivatalában. 
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А PESTI  NAPLÓ  Г.)  КАК ÁCSON YI 

Ж Ж Ж  AJANDÉKA  
A  Pesti  Napló  ka rácsony i  a l b u m a i n a k  soroza ta  n  m a g y a r  g é m u s  j a v a k m c s e m e k  

g y ű j t e m é n y e .  I roda lmunk  és  m ű v é s z e t ü n k  ha t a lmas  a lko t á sa i t  mé l tó ,  n e m e s e n  d í s ze s  
f o r m á b a n  muta t t ák  be a  Pes t i  N a p l ó  e lőf izetőinek.  V a l a m e n n y i  e s e m é n y  s z a m b a  m e n t  a  
m a g y a r  könyvpiaczon .  Náluk  s z e b b ,  e lőke lőbb ,  é r t ékesebb  d í s z m u n k á k  n e m igen  j e l e n t e k  
meg.  S a  Pest i  Nap ló  az ö a l b u m a i t  a j á n d é k u l  a d j a  e lő f ize tő inek .  

A  Pes t i  Nap ló  idei  a j á n d é k a  az 1906. évi  ka rácsony i  a l b u m a  m e g fog  fe lelni  a  
Pest i  Napló  d í szmunká i  h a g y o m á n y a i n a k .  Meg fog  felelni  nekik  a b b a n  is, bogy  k ia l l i t asa  
fényével  felül  fogja  múlni  a  m e g e l ő z ő  évi  k i adványoka t .  M i n d e n  k ö t e t j e  lü i lömb  volt a z 
előzőnél ,  pedig  azok  az e lőző  kö te tek  is cgytöl-egyig  r e m e k  d i s z m ü v e k  vol tuk.  —  A  
Pesti  Nap ló  idei  a j á n d é k k ö n y v e  

R á k ó c z i  A l b u m  
lesz.  Nem t u d o m á n y o s ,  c sak  a  t ö r t éne l em  k u t a t á s a i b a n  g y ö k e r e z ő  i roda lmi  é s  m ű v é s z e t i  
d í s zmunka  lesz.  I smer t e tn i  fogja  a  nagy  kor  hőse i t ,  ü n n e p n a p j a i t  é s  i z g a l m a s  h é t k ö z -
nap ja i t .  i z zó  törekvése i t ,  lobogó  indula ta i t ,  m é l y s é g e s  h a n g u l a t a i t ,  d i c s ő s é g é t  é s  s z e n v e -
dései t .  J ava i rók  fogják  megírn i  a  nagy  s z a b a d s á g h a r c z  e l even  k r ó n i k á j á t .  És m e g fog 
szólalni  e b b e n  a  kö te tben  a  kor  kö l tésze te  é s izzó  m u z s i k á j a .  A d a l n o k o t  é s a  l á r o g a t ó s t  
is  t anúságba  idézzük.  S a  k é p z ő m ű v é s z e t e t  is.  Az  egykor i t  e s a z u j a t ,  hogy  k é p b e n ,  
r a j z b a n  á b r á z o l j a  i.zt  a  s z e n t s é g e s  hőskor t .  

N a g y s z a b á s ú  f e s tmények ,  e l s ő r a n g ú  i l lus l rációk,  k iváló  m e s t e r e k  a l k o t á s a i  díszí t ik  
m a j d  e  müve t .  S a  mi i lapokon  kiviil  a  s o k s z o r o s í t ó  m ű v é s z e t  e g é s z  so r  t ö b b  

s  7, i n  n  y  о  m  î ' i ss i ' i  U é . p  Ь  e  и  

fog  r emekü ln i ,  E  d íszes  t a r t a l o m h o z  mé l tó  lesz  a ke re t .  B e k ö t é s é t  a m a g y a r  i p a r m ű v é s z e t  
e l ső rangú  m e s t e r é r e  bízzuk.  Hadd  le le l jen  m e g a  r e m e k m ű  n e m e s  i u r t a l m a n u k  a  kü l ső  
m e g j e l e n é s e is. 

Ezt  az u j p á r a t l an  d iszü  a j á n d é k o t  m e g k a p j a  k a r á c s o n y r a  a  Pes t i  N a p l ó  á l l a n d ó  
előfizetőin  kiviil  

m i n  <1 « i l  i t . j  о  1 ö f i z e t ő  i s  

aki  mos tan tó l  kezdve  egv  év re  m e g s z a k í t á s  né lkül  a  Pes t i  N u p l ó - r a  előf izet ,  i l le tve,  aki  
ka rác sony ig  l e g a l á b b  egy  félévi  d i ja t  be f i ze t e t t  é* egy  t o v á b b i  félévi  e lő f i ze t é s r e  m a g á t  
kötelezi .  Az  e lő f ize tés  fél- é s n e g y e d é v e n k é n t ,  sőt  h a v o n t a  is  e s z k ö z ö l h e t ő  s  k í v á n a t r a  
külön  é r t e s í t é s t  küld  e  m ó d o z a t o k r a  v o n a t k o z ó l a g  a  

PESTI  NAPLÓ  kiadóhivatala,  llpcst,  Antesy-út T . 

E L Ő F I Z E T É S I  Á R : 1 évre  28  Kor.,  fél  évre  14  Kor.,  negyedévre  7 K o r , çgy  hóra  2 Kor. 4 0  f i l lé r  
A u t a t v á n y s z á m o t  s z í v e s e n  KUldUnK.  

Nincsen  betegség  házánál,  
lia  meghoza t j a  a  h i r e s  

Király-Balzsamot, 
a  b a l z s a m o k  k i rá lyá t ,  me ly  m i n d e n  b e t e g s é g  
e l len  egyedü l i  b i z to s  s z e r  ;  e z e n  h i r e s bal-
z s a m  ál ta l  m e g a k a d á l y o z z a  a  f ő f á j á s t ,  kösz -
vény! ,  csuzt.,  r h e u m á t ,  fog- é s h á t f á j á s t ,  láb-
s z a g g a t á s t ,  kó l iká t ,  g y o m o r f á j á s t ,  szóva l min-
d e n  b e t e g s é g n e k  e g y e d ü l i  b i z to s  o r v o s s á g a  a  
Lires  K i r á l y - b a l z s a m ,  t e h á t  s z ü k s é g e s  hogy  
m i n d e n  h á z n á l  készen lé t  hon  l egyen .  Egy n a g y 
ü v e g  2 k. 5 5 f., 3  ü v e g  G к. 5 5  f.  b é r m e n t -

ve  u t á n v é t t e l .  

K a p h a t ó :  Grósz-Nagy  Ferençz  fi^0"  
D e b r e c z e n  k o s s u l h  i i l eza .  B u d a p e s t e n  :  T ö r ö k  
Józse f  g y ó g y s z e r t á r á b a n  K i r a l y - u l e z a  12 .  
U g y a n c s a k  e z e n  s z e r r e l  m e g r e n d e l h e t ő  az  
e g é s z  o r s z á g b a n  e l i s m e r t  h í r e s  h a j d ú -
s á g i  b a j u s z p e d r ő ,  me ly tő l  a  l egrövi -
v idebb  idő  a l a t t  a  l e g s z e b b  b a j u s z  n y e r h e t ő .  
3  d o b o z  2  k o r o n a  15  fillér  b é r m e n t v e ,  

u t á n v é t t e l . 

Sömorbetegek 
o l y a n o k  i s . kik  s e h o l  g y ó g y u l á s t n e m 

t a l á l t a k ,  k é r j e n e k  p r o s p e k t u s t  é s  h i -

t e l e s  b i z o n y í t ó  l e v e l e k e t  t ç l j e s e n  i n -

gyen  Rolie  C. W. g v ó g y . - z c i é  o:.  

flltona-Bahrçnfeld.  ( E i b ç . )  

Első  Styriai  kötőgépgyár  
F o g l  J. L. tnügépész 

M a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e l e t  é s  r a k t á r  
Budapest,  VI. Teréz-köru t  2 0 

A  '  ' h í r e s e b b  k ö t ő g é p e k  t ö m l ő z á r r a l .  ház i é s 
| i : n  e / .é l ra .  r é s z l e t f i z e t é s r e  is kn | h itó.  Á r j e g y z é k  

ingyen  é s  b é r m e n t v e . 

V a r r ó g é p  é s k e r é k p á r  j a v í t ó m ű h e l y .  

T a n í t á s  i n g y e n .  

Villamos  és gőzerőre  beren-
dezett  rçyàr  t á v o l r ó l  s e m  k é p e s  o l y o l -
c s ó n  l i n ó m  é s j ó  h a n g s z e r t  s z á l l í t a n i ,  m i n t  

REMÉNYI  MIHÁLY  
a  magyar  Királyi  zene-
a K a d é m i a  h á z i  h a n g s z e i k é -
s z í t ő j e ,  a z é r t  n ç  v á s á r o l j o n  
semmifélç  hangszert, le-
g y e n  a z  hçgçdii,  gordon-
Ka,  czimbalom,  harmoni-
um,  harmoniKa,  fa-  vagy  
rézfuvó-hangszer,  húr, stb 

s t b . ,  n i i g  R ç m é n y i  l e g ú j a b b  á b r á k k a l  e l l á -
tó i t  k é p e s  á r j e g y Z é | { é | ;  n e m  o l v a s t a ,  m e l y  
i n g y e n  é s h é i m ( M 1 f V Ü  k ü l d e t i k  Bpçstrôl,  
K i r á l y - u t c z a  5 8 .  s z . Z e n e k a r o k  t e l j e s  f e l -
s z e r e l é s e  a  l e g o l c s ó b b  a r a k o n .  K ü l ö n  k ö l t -
s é g v e t é s  d í j t a l a n u l .  —  Kivitel  a  v i l á g  
m i n d e n  r é s z é b e  n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e í. 
Z o n g o r á k  é s c z i m b a l m o k  j a v í t á s a  é s h a n -
g o l á s a .  A z ö s s z e s  h a n j í s z e r e k  
j c ' T v i t c A S c i  s z a k s z e r ű e n  é s o l -
c s ó n . 

Nyom.  S z e r d a h e l y i  J á n o s  A b o n y b a n .  
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